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Penensun u 0630pu

Heocnopum ¢axTt 3a Bceku 00pa3oBaH OBJITapHH AHEC €, e OBIASBAHETO
Ha POJIHUS €3HK € IbpBaTa He0OX0JMMa MPEANOCTaBKa 32 OCHIIECTBIBAHETO HA
a/IeKBaTHa peuyeBa KOMyHHMKalUs B HAI[MOHAJIHA €3UKoBa cpena. ChbBPEMEHHUAT
HAYWH Ha )KMBOT M aKTHBHUTE MPOLECH Ha Tiodaimu3anus odade 4yecTo U3HCK-
BaT OOIyBaHETO Ja MpeKpayBa IIO-TECHUTE PaMKH Ha Ta3l cpena, KOeTo Hajiara
HE00XOIMMOCTTa OT OBJIA/IIBAHETO U Ha YyKAM e3ulll. BbB Bpb3Ka ¢ TOBa JHEC
MPEBOIHUTE PEYHUITU — KAKTO OOIIUTE, TaKa U TUPEPEHIIMATHUTE — CTaBaT 0CO-
OCHO HYXHH, MOMYJISIPHU M THPCEHU JIEKCUKOTPaCKH CHpaBOYHHMLIM. TakuBa
peYHUIN (IBye3HMYHH, TPHE3NYHH U T.H.) C€ Ch3/[aBaT OT BEKOBE B CTPAHUTE C
OTJaBHA W3rpaJiecH KHIDKOBEH €3UK W YTBBPACHU TPEBOJHH MEXYE3UKOBH
KOHTaKkTH (ocoOeHo Oorarta e MmpeBoAHaTa JIEKCUKOTpadus HanpuMep 3a GpeHc-
KW, PYCKH, aHIJIMHCKH). BBIrapckoTo peyHMKOBO JEJI0 MMa CPAaBHUTEIHO MO-
KpaTKa MCTOpHsI, HO € BaXHO Jla € OTOEJEkKH, Ue HErOBOTO HAdYalo ce cliara
nMeHHO ¢ npeBoaan peunniy (KroBnmueBa-MumaiikoBa/Kyuvlieva-Mishaykova
1997). To3u daxT e mokasaTelieH 32 OCh3HABAaHETO Ha HYXKJaTa OT MOJO0HH
JIEKCUKOTpa(CKH TPYIOBE OIIE OT MBPBUTE CTPOUTEIHN HA OBJITAPCKHUS KHUKO-
BEH €3UK npe3 Bw3paxnanero, cpen kouto ce oTkposisa M. boropos — aBTop
Ha @Dpencko-owreapcku peunux (1869) u bwvieapcko-ppencku peynux (1871).
OTTyK HaTaThK TakaBa HEOOXOJUMOCT HE CaMO Y€ He € MpecTaBajia Jia ChIIecT-
ByBa, HO JIOpU CTaBa oOlle mo-ocezaema B Hamu gHU. OT cpenara Ha 20. Bek,
ocobeHo cnep ch3gaBaHeTo Ha cnenuanHa Ciyx0a 3a ObArapcKu peYHUK KbM
brenrapckara akagemus Ha HaykuTe mpe3 1942 r., mpeoOpazyBaHa BIOCIEACT-
Bue B IHCTHTYT 3a OBJITapCKH €3HK, CHh3/1aBaHETO Ha MPEBOJHU PEUYHUIH B Bbil-
rapus rmoiry4aBa ocoOE€HO pa3BUTHE.

PetpocniextuBHuAT mornen KpM (paseorpadusira y Hac NMokasBa, 4e ChOH-
THE C BaKHA 3HAYMMOCT € M3/1aBaHeTO Ha Dpazeonocuuer peuHux Ha Ovbacapc-
Kus e3ux (B IBa TOMa) OT aBTOpCKH KoJeKTHB B cheTaB K. Huuera, C. CnacoBa-
Muxaiinosa u Kp. Honaxosa (1974/1975), xakto u Ha Hoé ¢pazeonocuuen peu-
Huk Ha 6vreapekus esux ot K. Huuea (1993). Te3u mmpoko U3NOI3BaHH TPY-
JIOBE HE CaMo MOJIIIOMaraT pa3BUTHETO Ha (ppa3eoOrHIHATa TEOPUS U MPAKTHU-
Ka y Hac, HO ce MPEBPBIIAT U B LIEHHA OCHOBA 32 pa3pabOTBAaHETO HA MPEBOJHU
(pa3conoruunu crpaBovHUIM. Pa30oupa ce, oTreyarBaHu ca u apyru ¢paseo-
JIOTMYHYM PEYHUIM Ha OBIrapCKusi €3WK, KOUTO 00aye ca ¢ MO-TSCHA Hacoye-
HOCT, KaTo Hampumep Marvk @pazeonocuuen pednuk Ha ObIAPCKU e3UK
(1998) u Peunux ua ¢ppazeonoeusmume ¢ dubneticku npousxoo (2002) na B.
BoroB, @paseonocuuen cunonumen peunux Ha o6wvreapcxusa esux (2005) Ha A.
HanoBa, @paseonocuuen peunux na owvaeapcxus esux (2014) nva M. banoBa u
Cr. lumosa u Jip.

Oco0eHo BakHA 32 MEXIYKYJITypHaTa KOMYHHUKAIUA B CHBPEMEHHUTE yC-
JIOBUS € POJISITA HA ABYE3UUHUTE (hPa3eOIOTUUHHU PEUHHIIN, KOUTO OTrOBapsT Ha
HEO0OXOMMOCTTA J1a C€ ThPCAT aJIeKBaTHU PEIIeHHs MPH MpeBoa Ha (hpa3eoso-
rus (eIHA OT HAW-CIIOKHUTE 33JIa4M B MIPEeBOJadecKkaTa MpaKkThKa). Y Hac TaKkh-
Ba TPYyJOBE 3alloyBar Ja ce M3/aBaT Ipe3 BTopaTa mojoBuHa Ha 20. Bek, KaTo
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mocera ca MyOJUKYBaHW PEYHHIM 3a PAa3IMIHU ABOWKH €3umu (OBITapcKa U
HEMCKH, OBIArapcKd M PYCKH, PYMBHCKH U OBJITapcku W 1p.), cpB. Hemcro-
bwvaeapcku gpaszeonocuyen peurnux (1958) u Bvaeapcko-nemcku pazeonocuuen
peunux (1968) na XK. Hukonosa-I'ennboBa u K. ['bab00B, bwircapcko-pycku
@pazeonoeuuen peynux (1974) va A. Komenes u M. Jleonunosa, Pyccko-60.-
eapckuil paseonoeuveckui crosaps (1980) na K. Aunpeiiunna, C. Biaxos, C.
JumurpoBa u K. 3ampsiHoBa, Pymwvrcko-Ovreapeku gpazeonocuden peuHux
(1997) na Crt. Kanguesa-3axapuesa u ap.

PenensupanusT Tpyl € IBPBUSAT 10 POAA CH ABYE3WYEH CIIPaBOYHHK, HACO-
YeH KbM OINMCAHWE Ha aKTHBHATa (pa3eosiorusi B OBJIrapCKHUs U MOJICKHS €3HK.
Toii e pa3paboTeH OT yTBbPAECHU OBJITapCKU U MoJIcKU e3ukosenu — /. brmaroe-
Ba, CB. KoeBa, B. CocHoBckr u M. SIcKOT — B paMKUTE Ha CHbBMECTEH MPOEKT
Mexay MHcTuTyTa 3a OBArapcKu e3uk npu bbiarapckara akajgemus Ha HAyKHTE
u MHcTuTyTa 32 cnaBuctuka rnpu [loickara akanemus Ha Haykute (Bapmasa).

Pe4yHuKBT ce chCTOM OT OBArapcKO-MOJICKa U MOJICKO-ObArapcka yacT, KaTo
BCSIKA OT TAX BKIO4Ba 10 500 akTHBHU (ppa3eosornvHu eMHUIN OT CHOTBET-
HUSl €3UK U TEXHUTE CbOTBETCTBHSA B APYTHs €3UK. BaxkHO € yTOuUHEeHHUeTo, ye 3a
aKTHBHH aBTOPHUTE HA PEYHHMKA IpPHEMaT Te3H (pa3eosioTH3MH, 32 KOUTO € yc-
TAHOBEHO, Y€ ce yMoTpeOsBaT 4ecTo B ChBPEMEHHATA IMHCMEHA U YCTHA KOMY-
HUKAIHS, ¥ YUEeTO 3HAYCHHE € MTO3HATO Ha IIMPOK KPBI' OT ChBPEMEHHUTE HOCH-
Tenu Ha ObaArapckus (M ChbOTBETHO — IOJICKUS) €3UK. Y CTAHOBSBAHETO Ha aK-
TUBHOCTTa Ha (Ppa3eo]OTMYHUTE CIUHHIM CE OCBINECTBSIBA UYpe3 MPOBEICHU
AHKETH ¢ HOCUTENIH Ha ChOTBETHHUS €3HK, KAaKTO M Bb3 OCHOBA HA JIaHHH OT Ch-
IIECTBYBAIINTE EICKTPOHHM KOPITyCH 3a aBarta e3uka (bbiarapcku HanmoHaneH
kopmyc, Narodowy korpus jezyka polskiego, mapanenau kopirycu 3a ObIrapcku
Y TIOJICKH | JIp.).

[Ipu yroBapsiHETO Ha TOHATHETO PpA3eonoeU3bM aBTOPHUTE CE MPHUIBPIKAT
KbM BIDKAAHETO, 4e (hpa3eoOTU3MHUTE Ca MHOTOKOMITOHEHTHH (CHCTOSIIIHU CE
MOHE OT JIBa JIGKCHUKAJIHH €JIEMEHTa) €AMHHIM, KOUTO CE XapaKTeph3upar ¢
HPU3HALUTE CeMAHMU4YHA YANOCMHOCH, eKCAPECUBHOCH, YCIMOUYUBOCT U 6b3-
npouzgooumocm. 3a LIEIUTE HAa ONMCAHMETO B PEYHUKA € MPHETO CIEAHOTO
omnpezeneHne 3a (Gppa3eosoru3bM: ,,CEMAaHTUYHO HEPa3wICHHMa, OTHOCHTEITHO
yCTOHYMBA MHOTOKOMITOHEHTHA €JMHUIIA C EKCIIPECUBHO 3HAYCHUE, KOETO HE €
cOop OT 3HaYeHHATA HA OTIEIHUTEC KOMIIOHEHTH B HEWHHUS CBhCTaB, KOSATO CE
BB3MPOM3BEKA B peUTa KAaTO IUIOCTHA JIEKCHKalTHA KoHpuryparus* (c. 8).
ToBa BmkIaHe 3aeMa MEXIMHHA MTO3HILHS MEXIY IIHPOKOTO M TSCHOTO CXBa-
IIaHe 3a CBIIHOCTTA Ha (h)pa3eosorusTa u € 0e3CnopHO Hal-MOAXOSAIIO 32 Ch3-
JABaHETO Ha JIBye3W4YeH (PpazeosIOTHUCH PEYHHUK C HEroJisiM 00eM, KaKBOTO €
PELECH3UPAHOTO U3aHHUE.

B cpoTBeTCcTBHE C TOBa B peYHMKA OYaKBAaHO Ca BKIFOUCHH (hPa3eoJOTHIHU
€MHUIN OT CIIETHUTE THIIOBE!

a) yCTOMYMBH ChUYETaHWS C WANOMATHYEH Xapaktep: mie¢ duszge na rami-
eniu, kopng¢ w kalendarz, podtozy¢ (komus) swinie, szara myszka, figa z ma-
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kiem; xévpism cu Oymume Ha 6amvpa, 20Hs 6AMbPA, U32yHEAM NOHEA NOO Kpa-
Kama cu,

0) dpasemu (ycroitunBu chueTaHus ¢ 00pa3HO 3HAYCHUE, CAUHUSAT KOMIIO-
HEHT B ChCTaBa Ha KOMTO (YHKIHOHHpA B MPSIKOTO CH 3HAUEHHE) KaTo: stomia-
ny zapat, sytuacja podbramkowa; koncka 003a;

B) YCTOWYMBHU CpaBHEHUS Kato: glupi jak but z lewej nogi, la¢ jak z cebra,
yepgen Kamo pax / Yeexno, MvbMHO KAmo 6 po2, Kamo 2vbou (cied 0vico).

SIBeH e CTPEMEXbT Ha aBTOPUTE HA PEUHMKA Ja CC MPEACTABU MPEIU BCHYKO
HAIIMOHATHOCTIEIU(UYHOTO BB (ppa3eosiorusta Ha jaBaTa e3uka. [lopaau ToBa
W3BBH PaMKHTE Ha pEYHUKA CH3HATEIHO Ca OCTaBEHH (Ppa3eoJIOTHYHH HHTEP-
HAIMOHATIM3MHU Kato Syzyfowa praca, przekroczyé Rubikon; cusugos mpyo, as-
euesu oobopu.

MarepuansbT 3a peYHHKA € MO0paH Bb3 OCHOBA HA OOCTOWHO U MPOIBIIMKH-
TEeITHO HAOJIIONICHUE BBHPXY ymoTpedara Ha (dpazeosoru3mMud B OBJIrapckata u
MOJICKaTa MACMEHA M YCTHAa KOMYHHKanus. V3BbpIIeHaTa eKCIepIus Ha ak-
TUBHHU (DPa3coNOrMYHM SIUHHMIM O0XBaIlla Pa3HOOOpa3HH W3TOYHHIU: ChBPE-
MEHHA Xy/IO’KECTBEHA JIMTEpaTypa, 3arjiaBis U CTATHH B MEPHOANYHH U3IaHHS
¥ UH()OPMAIMOHHM WHTEPHET CaiTOBE, JAMANO3U OT ChBPEMEHHU CEpUATIH U
¢buMu, pexiaMu, pasroBopHa ped u np. CrOpaHusaT GHpa3eonoruueH MaTepuat
€ TPOBEPEH Ype3 ChIIOCTaBKa ¢ MHPOPMAIUITA OT ChHIIECTBYBAIIUTE JIEKCHKOT-
padCKy U3TOYHUIIM 33 JBATa €3MKa.

Baxxna ocobeHOCT Ha CIOBHHIIMTE 32 OBITapCKO-TOJICKATa M MOJCKO-ObII-
rapckara 4acT Ha peyHHKa €, ue He ca ,,OTJIeIaTHU ", a ca CICIHATHO ChCTABeHU
OT YJCHOBETEC HAa aBTOPCKHUS KOJIGKTUB, KOMTO Ca HOCHUTENIH HAa CHOTBETHUS
€3UK.

Crnopen Bb3MpHeTaTa JIEKCHMKOTpadcKa TpaaullMs 3ariaBHHTE (pazeoiio-
TUYHU CAMHUIM B PEUHUKA Ca MOJPEICHH MO a30ydyeH pel: B OBJIrapCKO-IOJ-
CKaTa 4acT — B ChOTBETCTBHE C ObATrapckara a3dyka, a B MOJICKO-ObIrapckaTa —
B CHOTBETCTBHE C MOJICKaTa a30yKa.

IMo nenechoOpa3HOCT PEUHUKOBUTE CTATHU CE ChCTOST OT TPU YACTH, Pas-
MOJIOKEHN €JJHa TIO/ JIpyra: BIISIBO — 3arjlaBHa €JUHWIA, THIKYBaHHE Ha 3ar-
JIaBHATA €IMHUIIA U WIFOCTPATUBCH MPUMEP HA M3XOJHHS €3UK; BISCHO — ChOT-
BETCTBHE Ha 3arilaBHATa CUHMIIA OT M3XOJHHS €3UKa B ICTICBUS €3UK, ThIKY-
BaHHE Ha CHOTBETCTBUETO M MIIOCTPATHBEH NMPUMEP Ha €3uKa Iell. AKO JIMICBa
(pa3eonorHuHO CHOTBETCTBUE HA 3arjlaBHATa €AMHUIIA OT U3XOIHUS €3HK, TOBA
ce O3HavaBa ChC crienuajiceH rpaduyeH 3Hak — . B TakuBa ciayvau B nsicHaTta
YacT OT PEYHHUKOBATa CTATHS CE BKIIOYBA THIKYBaHHE, 0e3 Ja ce MpHuBexIa
WIIIOCTPATUBCH MaTepHal.

3HAaYCHUETO Ha BKIIFOUCHHUTE B PEUHHKA (hPa3eoNIOTH3MH C€ MPECTaBs upe3
TBHJIKYBaHHE, KaTo ca u30erHaTu CMHOHMMHHU AeduHunnu. OO0CHOBaH € cTpe-
MEXBT Ha aBTOPUTE THIKYBAHHATA Ja ca KPATKH M C HEYCIOKHEHA CHHTAKTHY-
Ha CTpyKTypa. [IpuiioskeHuTe CTPYKTYPHH MOJICTH Ha THJIKYBAHHATA Ca TTOIXO0-
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JSIIA W TIO3BOJISIBAT YHH(UIMpaHe Ha ceMaHTUYHUTe aeduHunuu. [locoyeHu
ca yKa3aHHs 332 ChUETACMOCT M BapHAHTHOCT Ha (Ppa3eoIOTMYHHUTE CIUHUIIM,
YMECTHO ca W3IOJI3BAaHM M OIpeaesicHH (He MHOTO Ha Opoil) (pyHKIMOHATHO-
CTHJIICTUYHU KBAJTU(QHUKATOPH.

TBit KaTO aBTOPUTE HAMAT 32 IIeJ1 U3UEPIIaTEHO ONMCAaHNe Ha CEMaHTHUKaTa
Ha MHOTO3HA4HUTE (HPa3eoJOTrHYHU EAMHHUIM B JIBaTa €3WKa (IIopagu OTrpaHu-
YeHHusTa B 00eMa Ha PEYHHKA), OIIMCBAHUAT (PPA3COIOTU3BM OT U3XOHUS €3UK
Ce MPEJACTaBs caMo C €IHO OT 3HAUCHHUSITA CU — Hal-4ecTo yrnoTpedsBaHOTO. B
CIIy4JauTe, KOTaTo ce MPEIeHsBa, Y€ HAKOJIKO OT CHINECTBYBAIIUTE 3HAUCHIS Ha
(hpa3eonoruvHaTa €MHUIA Ca AKTUBHU, T€ CE MPEJCTABSIT B OTJCIHA PEYHUKO-
BU CTaTHU.

VY n06cTBO 3a MON3BALUTE PEYHHKA €, ye yrnorpedara Ha ThIKyBaHUTE (pa-
3€0JIOTU3MH C€ WIIOCTPUpPA Ype3 KPaTKu MpuMepH ¢ GopMa Ha U3pEeUeHNsl, KOH-
CTpyHWpaHH OT aBTOPHUTE.

Jpyra BakHa 0COOCHOCT Ha Tpy/a €, ue MPH ONpeiessiHe Ha OTHOIICHHSTA
Ha MEX/ye3WKOBa €KBUBAICHTHOCT CE U3XOXKJa OT CEMaHTUKAaTa, KaTO ChIJac-
HO C MPHUETOTO B HaydHATa JUTEpaTypa BIDKIAHE 32 MEXIYe3WKOBaTa €KBHBa-
JICHTHOCT TP (Pa3eoIOrH3MHUTE Ca IPECTABEHU CIIETHUTE TUIIOBE €KBUBAJICH-
TOCT: a) I'bJIHA €KBUBAJICHTHOCT (zimny prysznic U cmyden Oyut); 0) 4acTHUHA
€KBHUBAJICHTHOCT (27edam Kamo mejie 8 jicele3nuya v patrzec sie / gapic sie (na
coS) jak ciele na malowane wrota); B) (hyHKIIMOHATHA €KBUBAJICHTHOCT (miec
dusze na ramieniu M mpenepu Mu Cobpyemo Kamo Ha 3aex); T) HylleBa eKBHBa-
JIeHTHOCT (mie¢ haka (na kogos); snas 0se u dsecma, Haosusam cu / Had8ust cu
Ha macpagha).

TpyasT chabpka u nmoxdOpaHa OuOIMOTrpadus Ha TEOPETUIHU H3CIICIBAHUS
U JICKCUKOTpa()CKU HM3TOYHUIIM, KOWTO Ca MOAMOMOTHAIM HM3TPaXJaHETO Ha
KOHIICTIIMSITa My M TIpolieca Ha HETOBOTO pa3paboTBaHe.

KaTo mepBH 10 poza cu IBye3UUYEH CIPaBOYHHK, HACOYEH KbM OIHMCAaHUE Ha
aKTyanHaTa (pa3eoyiorusi B OBITapCKusl M TOJCKUS €3UK, PSUYHUKBT € [EHHO
MIOCTIDKEHNE B claBsHCKaTa ¢pazeorpadus. [Ipearasnauen kakro 3a Owirape-
KaTa, Taka M 3a MOJICKaTa YHTATEJICKa ayTUTOPH, TOH MOXe 1ja Obe Moyie3eH
3a BCUYKH, KOUTO C€ MHTEPECYBaT OT ChbBPEMEHHOTO CHCTOSIHUE Ha (hpaseoso-
TUsTa B JIBaTa €3MKa — CTYJCHTH OT (PHIOJOTMYECKHUTE CIECIUATHOCTH, TPEBO-
Jla4M, YHUBEPCUTETCKH TPETIoJaBaTelH, JeKCUKorpadu, e3uKoBeIN CIaBUCTH U
ap. M3paboreHara KOHLENIMs 3a MPEICTaBsSHE HA aKTyaJHOTO ChCTOSHHE HA
Owirapckata U moyickara (ypa3eosorus € MoAXoAsIIa U MOXKe Ja MOCITyKU Ipu
pa3pabOTBaHETO Ha IPYTH ABYE3WYHH (Ppa3eoIOTHYHN PEYHUIM HA CIIABSIHCKH-
TE e3UIIN.

B 3aksroueHne TpssOBa 1a ce M3THKHE, Y€ HAPaBEHUST 0030p, HMAIIL 3a eI
Jia Habelie)kh OCHOBHUTE JOCTOMHCTBA Ha Peunuk Ha akmuenama ¢pazeonocust
6 Ovacapckusi u noackusi esux (2022) c¢ asropu JI. bmaroesa, C. Koera, B.
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CocHoBckH ¥ M. SICKOT U Ja moiuepTae HeroBaTa MpakTUYecka CTOMHOCT, JaBa
BB3MOKHOCT SICHO J1a C€ OCh3HAE MSICTOTO Ha TO3U BAXKEH U CBOCBPEMEHEH TPY/
B TIpeBojHaTa (paseorpadus, KaKTO M 3HAYUTCIHHTE HE CaMO MPAKTHKO-
OMHCATENIHU, HO U TCOPETUYHU MMOCTUKEHUSI HA HETOBUTE aBTOPHU.
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